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Homework 2
a) Staphyla, go and fetch water!
Servuae, exite et ignem rogate!

b) But you, my master, why do you have bad thoughts?
et tu, mi Euclio, quare miseram seruam amas?

c) How much gold torments miserable old men!
ut malus senex seruos uerberat miseros!

d) O woe is me! How my eyes trouble me!
O me miseram! Ut miser senex sum.

e) Evil masters have sad (wretched) slaves.
miserum senem misera filia amat.

f) The eyes of bad slaves do not see the worries of their wretched master.
malae seruae oculi filiae miserae curam non uident. (I think I may have confused myself, but I translated this with ‘bad slave-woman as the Dative, and the ‘Unhappy daughter’ as the Genitive.)

2) Megadorus, a rich man and Euclio’s neighbour, is called out of the house by his sister Eunomia. For Eunomia is worried, because Megadorus does not have a wife. But Megadorus does not want a wife. Because wives make rich men poor. For he has enough gold, and does not love beautiful women. How a beautiful woman troubles a man. (For just as a woman is beautiful, so a man is troubled.) As a man is rich, so then his wife makes him poor. But Megadorus has an excellent sister, Eunomia. So as the sister demands, thus the brother does. Therefore he has Phaedra, Euclionis’ daughter, an excellent girl. But Euclio is poor, thus Phaedra has no dowry. Megadorus however does not want a dowry. Because if wives are rich and have a dowry, after the wedding the expense is great, as the husband will spend too much money.



